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Esta  obra  es  propiedad  de  sus  autores  y  nadie 
podrá  sin  su  permiso,  reimprimirla  ni  represen¬ 
tarla  en  España  ni  en  los  países  con  los  cuales  se 
hayan  celebrado  ó  se  celebren  tratados  interna¬ 
cionales  de  propiedad  literaria. 

Los  comisionados  y  representantes  de  la  SO¬ 
CIEDAD  DE  AUTORES  ESPAÑOLES  son  los 
encargados  exclusivamente  de  conceder  ó  negar 
el  permiso  de  representación  y  del  cobro  de  los 
derechos  de  propiedad. 

Queda  hecho  el  depósito  que  marca  la  ley. 


Mi  distinguido  amigo :  Si,  teniendo  c?i  cuenta 
mis  escasos  méritos  literarios ,  tuviera  que  esperar 
ocasión  propicia ,  para  poder  demostrarle  mi  recono¬ 
cimiento  y  gratitud,  creo  firmemente  que  esta  no  lle¬ 
garía  nunca. 

Para  calmar  en  parte  mis  vivísimos  deseos , 
me  permito  dedicarte  este  modesto  pasatiempo ,  que 
aunque  exento  de  mérito  alguno ,  filé  recibido  con 
aplauso  por  nuestro  benevolente  público,  alcanzando 
un  éxito  tan  grande  como  inmerecido . 

Acepte  pues ,  mi  querido  don  Braulio,  esta  hu¬ 
milde  dedicatoria,  como  débil  muestra  del  afecto, 
gratitud  y  cariño  que  le  profesa,  su  más  afectísimo, 
y  verdadero  amigo, 

€duardo  €scalar[te 
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REPARTO 


Personajes  Actores 


Adela . 

Srta.  Baró. 

Rosario.  .  .  .  , 

»  Serra. 

Clara . 

*  Zafra  (C.) 

Carmen . 

Sra.  Cortés. 

Emma . 

SrtavSamper. 

Anneta . 

»  *Zafra  (S.) 

Tecla . 

Sra.  Milá. 

Ramona . 

»  Martínez  (C 

Pura . 

Srta.  Ferrer. 

Juana . 

Sra.  Peñarrubia. 

Chuano . 

Sr.  Cervera. 

Miguel.  , 

»  Lorente. 

Herminio . 

»  Peña. 

El  doctor. 

»  Fernández. 

El  señor  Masó 

»  Tormo. 

El  padre  Bernardino.. 

»  Aladren. 

Saturnino. 

»  Reñí  tez. 

Lucas.  * 

»  Lacasa. 

Sir  Arrisón.  . 

»  Martínez. 

El  Mata-galls.  « 

»  Nadal. 

Silvino . 

*  )  • 

»  Bernabé. 

Silvinito . 

Niña  Querol. 

Tadeo,  (sordo.) 

»  Fuster, 

Antón.  , 

Una  niña,  (no  habla). 

»  Ramos. 

Caballeros,  señoras,  músicos,  gente 

dias  civiles. 

del  pueblo  y  guar 

La  acción  en  “San  Hilario  Saoalm“  (Hotel  Martin.) — Epo¬ 
ca  actual. 


I 


ACTO  ÚfilCO 


Cuadro  primero 

Interior  del  edificio  destinado  á  la  consulta  módica  en 
los  manantiales  de  San  Hilario  Sacalm. — La  escena  se  divi¬ 
dirá  en  tres  partes.  La  de  la  derecha  corresponde  al  camino 
que  conduce  al  manantial  número  1,  y  las  dos  restantes  al 
ante-despacho  y  despacho  del  doctor,  correspondiendo  Ja 
parto  mayor  al  ante-despacho.  Este  estará  amueblado  con 
sillas  de  rejilla,  un  velador  con  periódicos  y  en  sus  paredes 
deberán  verse  algunos  cuadros  con  los  planos  de  los  manan¬ 
tiales  y  un  mapa  grande;  puerta  practicable  en  primer  tér¬ 
mino  que  conduce  al  camino,  y  otra  en  ol'  centro  izquierda 
quo  conduce  al  despacho. — En  el  despacho  habrá  una  puerta 
pequeña  en  ol  foro  izquierda  que  supone  ser  la  del  laborato¬ 
rio,  debiendo  verse  en  el  fondo  interior  algunos  estantes  con 
tarros  y  utensilios  propios  do  aquel  gabinete.  Una  mesa  es¬ 
critorio  con  recado  do  escribir,  libro-talonario,  dos  mecedo¬ 
ras  y  sillas  do  rejilla;  á  la  izquierda  en  primer  término  un 
balconcito  con  antepecho.  Al  levantarse  el  telón  aparecen 
Rosario,  Miguel  y  el  Doctor  en  su  despacho,  cuyas  puer¬ 
tas  del  mismo  estarán  cerradas.  En  el  ante-despacho  Tecla, 
Saturnino  y  Lucas,  con  muestras  de  impaciencia,  esperan¬ 
do  les  llegue  el  turno  para  la  consulta. — El  Coro  (que  debe¬ 
rá  vestir  bien)  saldrá  por  el  primer  término  derecha,  pasan¬ 
do  por  la  puerta  do  la  consulta  y  desaparecerá  por  el  foro 
izquierda. 


ESCENA  PRIMERA 

Rosario,  Miguel,  El  Doctor,  Lucas,  Saturnino 
Tecla,  Clara,  Coro  general. 

MÚSICA 

Mañanitas  hermosas 
de  San  Hilario, 
que  le  ofrecen  al  alma 
ricos  encantos, 


Cono  Saliendo. 
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Doct. 

Ros. 

Doct. 

Satur. 

Mig. 

Doct. 

Mig. 

Doct. 

Mig. 

Doct. 

Ros. 

Doct. 
Ros. 
Doct.  . 


dulce  armonía, 
fulgurosos  destellos 
de  poesía. 

De  entre  mullido  césped 
brotan  mil  flores 
y  alborozados  cantan 
los  ruiseñores; 
plácida  calma, 
que  entre  brisas  suaves 
cautiva  el  alma. 

Riachuelos  y  valles, 

frondosos  bosques, 

salutíferas  aguas 

hav  en  sus  montes; 

pues  son  tan  ricas,  ! 

que  á  quien  viene  á  beberías 

le  dan  la  vida. 

Mañanitas  hermosas 

de  San  Hilario, 

que  al  alma  sólo  ofrecen 

dulces  encantos, 

luz  y  alegría. 

Paraíso  radíente 
de  poesía. 

HABLADO 

Alcalinas;  sobre  todo 
la  fuente  de  San  José... 

El  panorama  es  bonito. 

Delicioso,  es  un  vergel. 

Dando  á  Miguel  el  formulario. 

Llástima  de  matinada; 

¿no  vols  anar  á  paseix? 

Manantial  número  uno.  Leyendo. 

Aquí  á  la  derecha. 

A  las  seis. 

Mañana  y  tarde,  empezando 
por  un  vaso,  hasta  los  tres. 

Comprendido. 

Ocho  cincuenta.  Miguel  le  dá 

¿Yo  también  puedo  beber  dinero. 

la  del  uno? 

Si  se  empeña... 

Lo  pregunto. 

No  hay  por  qué, 
gozando  salud  perfecta. 


Mig. 

Ros. 


Mig. 

Ros. 


Luc. 

Kos. 

Doct. 

Kos. 


í)oct. 

Mig. 

Doct. 

Mig. 

Kos. 

M IG. 
Kos. 

M  IG. 

Doct. 

Clar. 

Doct. 

Mig. 

I  >OCT. 


Lee. 


1)0CT. 

Lúe. 


Doct, 


Perfectísima. 

Miguel, 

olvidas... 

Privilegiada. 

Me  siento  bastante  bien; 
pero  sufro  mi  dolencia, 
que  al  cabo  dolencia  es; 
no  te  rías... 

Ya  reniego... 

No  estoy  buena. 

»/ 

¿Dígame, 

qué  es  ello? 

Las  digestiones 
me  dan  una  pesadez, 
un  sueño... 

¿Duelen  las  sienes? 
¿Hay  mareos? 

¡Qué  ha  de  haber! 
¿Melancolía,  cansancio? 

Si  corre  como  un  lebrel. 

Repito  que  no  estoy  buena. 

Es  una  ridiculez... 

Una  dispepsia,  doctor; 

no  me  interrumpas,  marqués. 

(¡Torpe!) 

Beba  la  del  dos; 
á  la  vuelta  del  Hotel. 

Federico.  Dentro.  Oyense  golpes. 

(Ya  empezamos.) 

I  )0Ct01*...  Se  despiden  y  vanse  derecha. 

Señora,  á  los  pies... 
Esto  me  huele  á  combina, 
y  ella  es  agradable.  ¿A  quien? 

Asomándose  á  la  puerta. 

A  mí,  ¡bombas  y  metralla! 
Tratar  así  á  un  coronel!  Entra. 
Treinta  y  dos  minutos  justos. 
Haga  el  favor,  siéntese. 

No  necesito  consulta: 
mi  médico,  el  doctor  Leus, 
me  dio  instrucciones  concretas. 
Yo  cumplo  con  mi  deber 


Luc. 

y  no  permito  ingerencias- 
de  nadie. 

¡Voto  á  Luzbel! 

Doct. 

Yo  aquí  soy  alguien. 

Luc. 

¡Mil  bombasí 

Doct. 

No  nos  vamos  á  entender. 

Luc. 

Esa  escitación,  es  hija 
de  su  enfermedad. 

Yr  bien... 

Doct. 

El  hígado,  mucha  bilis. 

Luc. 

Mucha. 

Doct. 

Y  es  de  suponer 

Luc. 

que  habrán  cólicos  hepáticos. 

En  dos  años,  nueve  ó  diez; 

Doct. 

¿habrá  bilis?.. 

Felizmente 

Luc. 

estas  aguas  van  á  ser 
panacea  milagrosa 
para  su  dolencia. 

¡Qué! 

¡Es  posible!  ¿será  cierto? 
Vengan  bombas  á  granel. 

¿No  me  engaña  usted ,  doctor? 


Doct. 

„  O  - 7 - - 

¿General,  con  qué  interés?.. 

Luc. 

Doctor,  que  soy  un  león 
del  Ejército. 

Doct. 

Lo  sé. 

Luc. 

Que  le  fusilo  doctor. 

Doct. 

Gracias. 

Luc. 

Sería  cruel... 

Doct. 

Haga  el  íavor...  Indicando  que  se  siente 

Luc. 

A  la  orden. 

Si  señor,  me  sentaré 
con  mil  amores. 

Clae. 

Llamando  dentro.  Federo. 

Doct. 

(Dale.) 

Clae. 

Federo. 

Doct. 

(  Otra  vez! 

¡Malditos  celos!)  «¿Qué  quieres? 


Asomándose  al  antepecho  y  figurando  que  habla  con  algu 
de  arriba. 

No  puedo,  ya  avisaré. 


Un  caballero.»  Se  retira.  Precisa 
ante  todo,  conocer 
la  historia  de  la  dolencia, 
tiempo,  síntomas... 

Luc.  No  es 

muy  difícil  recordarla. 

El  primer  chispazo  fué 
repentino,  hace  seis  anos; 
iba  á  salir  del  cuartel... 

ESCENA  II 

Los  mismos  y  Emma,  Anneta,  Ramona,  Adela,  Car¬ 
men,  Juana,  Chuano,  Masó,  Herminio,  Silvino  y 
Padre  Bernardino,  por  Ja  primera  derecha. 


A  xx. 
Her. 
Emm. 
A  xx. 
Her. 
Axx. 
Her. 


Emm. 


Axx. 

Her. 


Emm. 

Her. 

Axx. 

Her. 


Satur. 
Tec. 
Satur. 
P.  Ber. 
H  KR. 


Sí,  anoclio  cantó  «II  Barbero.» 
¡Ojaldre! 

Per  compromiso. 

Y  una  canzzone  andaluza. 
¡Andaluza 

Con  gipíos. 

Ustedes  más  (pie  italianas 
son  ya  españolas. 

Vivimos 

tanto  tiempo  á  Barselona... 

MÍO  caro...  Dándole  la  mano. 

Siempre  amigo 

de  corazón. 

Despidiéndose.  Grazzia  tanta. 

Que  les  pruebe  mucho. 

Marchándose  foro  izquierda.  Adío. 

Dos  hermanas  que  convienen 
á  cualquier  desaprensivo. 

Emma  fué  tiple  y  parece 
(pie  guardan  algún  ahorrillo. 
Aquí  bis  feróm  vells. 

Tú,  calla. 

Es  dolent  aquet  servisio. 

Buenos  días  nos  dé  Dios. 

¿Qué  tal,  padre  Bernardino? 

¿Va  usted  á  tomar  el  agua? 


P.  Ber. 
Her. 

P.  Ber. 
Her. 

P.  Ber. 
Her. 

P.  Ber. 

Tec. 

Her. 

Satur. 

Her. 

Masó 

Her. 

Masó 

Her. 

Masó 

Her. 

Masó 


Her. 

Masó 


Her. 

Masó 

Her. 

Masó 

Her. 


Voy  con  el  tercero. 

¡Digo! 

Siempre  tan  madrugador. 

Tomó  el  primero  á  las  cinco. 

Está  usted  muy  mejorado, 
prueban  las  aguas. 

Muchísimo. 

Me  alegro.  Abur;  la  condesa 
de  Salou.  Suponiendo  que  saluda. 

Con  su  permiso. 

No  tenen  pas  gaire  presa. 

Es  una  venus  del  Nilo. 

No  fan  mes  que  enrahonar. 

¡Señor  Masó! 

Se  abrazan.  ¡Don  Herminio! 

¿Desde  cuando  por  aquí? 

Desde  anoche. 

No  le  vimos. 

Quise  descansar.  Le  encuentro 
muy  bien,  rejuvenecido. 

Las  aguas  me  dan  la  vida, 
para  mi  son  un  prodigio. 

¿Me  da  usted  una  cerilla? 

No  se  guarde  en  el  bolsillo  : 
la  Caja.  Dándosela. 

Herminio  enciende  el  cigarro,  va  á  guardarse  la  caja  distraí¬ 
damente,  pero  la  devuelve. 

Si  no  lo  advierte... 

Gracias.  Devolviéndole  la  caja. 

Pollo,  bien  venido; 
voy  á  beber.  Si  á  la  tarde 
quiere  jugar  al  tresillo, 
ya  somos  cuatro. 

Sí,  hombre; 

hoy  tendrán  ya  buen  padrino. 

¡Picarón!..  Es  que  usted  tiene 
mucha  pega.  * 

(Y  soy  muy  primo.) 

Hasta  luego.  Vase  foro  izquierda. 

Buen  provecho, 

¿Llegaron  ya  los  panchitos? 

¿Y  el  simpático  Bobert? 
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Satur. 

Doct. 


Her. 


Luc. 

Doct. 

Tec. 

Luc. 

Juan. 

Doct. 

Satur. 

Her. 


Tec. 

Satur. 

Tec. 

Her. 

Silv. 

Ham. 


StLV. 

Chita. 


Tec. 

Chua. 


¿Y  Sandumenclie?  ¡Magnífico! 

Cruzan  la  escena  dos  señoritas. 

¡Zapateta,  qué  mujeres! 

Jamás  vi  dos  angelitos 
como  ustedes  en  la  tierra. 

¡Me  lian  mirado!  Buen  indicio. 

No  hay  una  que  me  desdeñe. 

Dos  cuarts  de  set. 

Yo  confío 

que  notará  por  lo  menos 
rápido  y  marcado  alivio. 

Allí  está  la  marquesita; 
también  esa  á  mis  suspiros 
corresponde,  y  es  muy  linda. 

En  amorés  soy  un  tío. 

Doctor...  Despidiéndose. 

Mande,  general. 

Ya  surt. 

Siempre  agradecido. 

Sale  y  vase  derecha 

La  señorita  que  suba. 

Que  no  puedo.  (Es  mi  castigo.) 
¿A  quién  le  toca?  Asomándose. 
Levantándose.  A  llOSaltreS. 

Impidiendo  que  entre  Saturnino. 

Quítese  allá,  por  Dios  vivo, 
que  lie  vuelto  ya  cuatro  veces. 
Ya  hi  som  aquí... 

El  señorío 

sempre  es  rebut  ab  mes  gust. 

No  amohines  Saturnino. 

La  del  uno  como  siempre. 

DÓlia...  El  doctor  escribe. 

No  seas  borrico 
y  habíame  con  castellano, 

«y  ' 

qiT  eres  muy  basto  Selvino. 

Milloi*.  Vanse  izquierda. 

Eixos  dolmen  ser 
valensians;  teñen  el  tipo... 

Salut. 

Bon  día. 

¿Es  así 


Vase  Juana. 


Entrando. 
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Satur. 

Tec. 

Chua. 


Her. 

Ade. 

Carm. 

Her. 

Doct. 

Her. 

Carm. 

Ade. 

Her. 


Doct. 

Ade. 

Carm. 

Ade. 

Carm. 

Ade. 

Carm. 

Luc. 

Carm. 

Ade. 

Carm. 

Luc. 

t 


Carm. 


ahón  despáchen  els  resibos 
pea  anar  al  abrebaor? 

¿Coin  din? 

Allí  dintra. 

Quin  timo; 

pagar  per  beure  aigua  clara, 
si  fora  vi. 

Cobre  y  listos.  Le  da  dinero. 
No  se  puede  prescindir 
de  la  consulta. 

¿Ese  pillo, 
por  donde  andará? 

Este  año 

el  Hotel  da  un  estallido. 

Hebosa  gente. 

Y  mujeres. 

las  hay  que  te  dejan  vizco. 

Temo  que  te  reconozca. 

Miguel  es  muy  distraído. 

¡Yí  esta  mañana  una  rubia! 

¡Y  una  morena!  ¡El  delirio! 

¿Lleva  cerillas? 

No  fumo. 

Mírale  allí. 

No  distingo. 

El  de  los  lentes.  ¡Con  una! 

¿Una  nada  más? 

¡Dios  mío! 

Me  lo  daba  el  corazón. 

(Las  gafas.)  a  Adela  que  se  las  deja  caer. 
Viendo  á  Adela.  ¡Eh!  ¿Donde  lie  visto 
á  esta  mujer?  Ellas  son. 

(El  coronel.) 

(¡Jesucristo! 
parece  que  nos  persigue.) 

(Es  á  mí.) 

Las  mismas;  digo, 
la  doncella  es  la  señora 
y  la  otra...  me  hago  un  lío. 
¡Bombas  y  metralla!.,  claro, 
cambiaron  sus  vestidos. 

(Lo  cautivan  mis  encantos. 
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Luc. 

Carm. 

Luc. 

Carm. 

Luc. 

Ade. 


Luc. 


Ade. 

Luc. 

Carm. 

Luc. 

Carm. 

Ade. 

Luc. 


Carm. 

Luc. 


Carm. 

Luc. 

Carm. 

Her. 

Doct. 

Tkc. 

Chua. 

Juan. 

Loct. 

Chua. 


Lu  c. 


Este  caerá  en  el  garlito.) 

Señora. 

¿Quién?  Caballero... 

No  es  á  usted,  yo  me  dirijo 
á...  su  amiga. 

¿A  mi  doncella? 

Soy  el  coronel  Enciso, 

¿no  me  recuerda? 

Fingiendo  la  voz.  Sill  duda 

el  señor  me  ha  confundido. 

¿No  es  usted  mi  compañera 
de  viaje,  la  que  vino 
desde  Badajoz  de  incógnito 
persiguiendo  á  su  marido? 

Me  ha  confundido  con  otra. 

Y  á  mí  usted  con  algún  quinto. 
Insolente. 

Que  no  hablo 

con  usted. 

Ni  le  autorizo. 

Soy  viuda. 

¡Viuda  y  doncella! 

Mentira. 

(Buena  la  hicimos.) 

¿Por  qué  oculta  usted  sus  ojos 
tras  esos  ahumados  vidrios? 
¡Coronel! 

Cuádrese  usted. 

(Yo  le  araño.) 

Me  retiro; 

á  sus  órdenes,  doctor.  Vase. 

Pasen.  a  Tecla  y  Saturnino. 

Alto.  A  Chuano  que  va  entrar.  • 

Que  bonico. 

La  señorita  si  sube.  Golpeando  la  puerta. 
Ya  subiré,  ¡que  fastidio!  Váse  juana. 
A  mié,  que  la  mehua  pancha 
me  grull  y  está  fent  roidos 
demanantme  V  armosar 
y  en  aixó  no  soc  llaurisio; 
eos  que  vols,  eos  que  desiches. 

Lo  ruego. 
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Ade. 

Doct. 

Luc. 

Ade. 

Luc. 


Ade. 

Cabm. 

Luc. 

Ade. 


Ade. 


Carm. 


A  de. 


(Que  compromiso.) 

Siéntense,  salgo  al  momento. 

Entra  al  laboratorio. 

Si  la  molesto  no  insisto. 

¿Quiere  usted  dejarme  en  paz? 

Perdóneme,  era  un  capricho. 

(No  se  deja  ver  sin  gafas. 

Es  ella,  estoy  convencido.) 

A  los  pies...  Separándose. 

Páselo  bien. 

Prueba  á  ponerte  á  los  míos. 

(Asaltaré  la  trinchera, 

rendiré  al  fin  el  castillo.)  Vase, 

¡A  qué  tristes  reflexiones 

dan  lugar  muchos  maridos! 

ESCENA  III 

MÚSICA 

El  hombre  que  por  esposa 
tiene  una  mujer  de  bien, 
y  la  engaña  torpemente 
y  es  ingrato  y  es  infiel, 
por  infame  y  desalmado 
merece  queda  mujer 
imitando  su  conducta 
y  olvidando  su  honradez 
sin  respeto  ni  decoro  _ 
se  divierta  como  él 
y  á  su  traición  responda 
con  la  farsa  ó  el  desdén. 
Ingrato,  perjuro, 
cruel,  desleal, 
me  ahoga  la  pena 
me  mata  el  pesar. 

(Pobre  amiga  mía 
que  aflgida  está 
la  ahoga  la  pena 
la  mata  el  pesar. 

Vengarme  quisiera 
y  odiarle  no  puedo, 
el  ríe,  yo  lloro; 
el  vive,  yo  muero. 

Mañanitas  hermosas 

de  San  Hilario 

que  le  ofrecen  al  alma 


CORO  denteo. 


Adk. 


Carm. 


Chua. 

Carm. 


Chua. 

Carm. 

Chua. 

Carm. 


Chua. 

Ade. 


Carm. 


Satur. 

Tec. 

Satur. 

Tec. 

Uoct, 


ricos  encantos 
dulce  armonía 
fulgurosos  destellos 
de  poesía 

Mañanitas  hermosas 
de  San  Hilario 
para  mí  no  reservas 
dulces  encantos: 

7 

triste  es  la  vida, 
cuando  de  pena  el  alma 
se  tiene  herida. 

IL1JBLAOO 

Tranquilízate,  no  llores, 
ton  entereza,  jtruán! 
los  hombres  son  todos  malos. 
¡Diu  que  nosatros  som  mals! 

Si  pensaran  como  yo 
todas  las  mujeres...  ¡Ay!.. 

¡Guerra  á  los  hombres,  desprecio! 
¡Odio  africano! 

(¡Animal!) 

¡Abajo  la  tiranía! 

(Yo  li  pegue  á  este  carranc.) 

Sois  románticas,  sensibles, 
tiernas  como  el  mazapán; 

Y  en  cuanto  os  hablan  de  amor, 
adiós...  ' 

Trenta  ú  real. 

Tú  no  tienes  corazón, 
no  sabes  lo  que  es  amar, 
ni  lo  inmenso  que  es  el  fuego 
de  una  pasión. 

Un  volcán 

inventado  por  poetas 
que  no  he  sentido  jamás. 
Sensiblerías. 

(Dando  golpes  en  la  mesa)  Escolti. 

Calla  Saturnino. 

Avant. 

Cuant  no  surt  es  (pie  te  féyna. 
Perdonen. 


Chita. 

Teo. 

Satur. 

Tec. 

Satur. 

Doct.' 

Satur. 

Doct. 

Satur. 

Doct. 

Tec. 

Satur. 

Doct. 

Satur. 

Tec. 

Satur. 

Doct. 

Satur. 

Tec. 

Satur. 

Doct. 

Satur. 

Chua. 

Doct. 

Satur. 

Doct. 

Satur. 


Tec. 

Doct. 

Satur. 

Carm. 

Doct. 

Satur. 

Doct. 

Tec. 


¡Che  quins  vadalls! 
¿Qui  parla  primer? 

Tú. 

No, 

tú. 

Vaija. 

(No  vi  caso  igual.) 
Ya  vorá,  ¿vos... 

Diga  usted. 
Enteneu  el  catalá? 

Lo  entiendo  perfectamente. 
Es  la  llengua  universal. 
¡Tecla! 

¿Que  le  aqueja? 

Rés. 


¡Homa!.. 

Que  lii  estic  yo  parlant. 
¿Han  estado  aquí  otra  vez? 

May  de  la  vida. 

A  qu¿  est  añj. 

Que  parlo  yo. 

¿Y  á  que  vienen? 
A  pendre  1‘  aigua. 

Al  remat 

vaeli  á  pedre  la  pasiensia. 
Entonces  no  hay  que  dudar; 
usted  vieno  enfermo. 

Prou. 

Esplíquese. 

Yra  verá. 

Pensó  que  tiñe  la  bufeta 
plena  de  podras. 

Sí. 


cólicos? 


¿Hay 


Prou. 


Tengo  un  plan... 

¿Y  piedras? 

Com  á  patatas 

nuvellas. 

(¡Qué  barbaridad!) 

No  hu  cregueu  que  son  petites. 
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Satur. 

¡Tocia  fatigosa  estás! 

Doct. 

¿Y  no  lia  padecido  usted 

de...  algún  otra  enfermedad? 

8  ATUR. 

No. 

Tec. 

Sí. 

8  ATUR. 

Tecla  no  amohínes; 
fes  favor  si  vols  callar. 

Tec. 

Es  piie  vullc  que  lo  senyó 
sápiga  la  veritat. 

Satur. 

¡Tecla!.. 

Tec. 

Saturnino,  tota. 

Chua. 

Dotoí,  que  me  muic  de  fam. 

I  )OCT. 

Pónganse  de  acuerdo. 

Satur. 

Hablando  al  oido  al  Doctor,  Escoltl. 

Tec. 

Casi  he  res. 

Chua. 

M a  qu;  es  cas; 

¿s’  han  morí? 

Carm. 

El  gol  pe  es  segur»» 
si  te  sabes  dominar. 

A  de. 

Descuida. 

1  )oCT. 

Perfectamente; 
en  ayunas  tomará 
la  del  uno,  y  por  Ja  tarde 
la  del  dos;  ¿comprende? 

Satur. 

¿Un  vas 

sol? 

Doct. 

Uno  el  primer  día 
y. al  otro  dos. 

Tec. 

Apujant... 

¿Y  yo,  senyó? 

Doct. 

Usted  rio  veo 
<}ue  tenga  necesidad... 

Tec. 

Yo  pateixo  d’  un  dolor 
á  la  espinada  molt  gran. 

Satur. 

¡  1  )ona  ... 

Tec. 

Qu£  liara  parlo  yo. 

Satur. 

Te  ralló;  no  ubriró  pas 
la  boca,  lins  qiv  ella  acabe. 

Chua. 

Asó  no  es  pot  aguantar. 

Doct. 

¿Donde  siente  ese  dolor? 

Tec. 

sembla... 

Satur. 

Si  li  feu  cas, 
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Tec. 

Doct. 

Chua. 

Carm. 

Chua. 

Carm. 

Chua. 

Satur. 

Doct. 

Satur. 

Tec. 

Satur. 

Chua. 

Ade. 

Carm. 

Tec. 

Chua. 


allavons  teniu  pea  un  rato. 
¡Saturnino!.. 

¡Acabarán!.. 

¿Cómo  le  disen  al  medie? 

No  sé. 

Pues  estóm  iguals. 
Personalmente,  Miguel 
no  me  conoce. 

Golpeando  la  puerta.  ¡Cliermá! 

¡Diset  pesetas! 

Los  dos. 

(Ya  á  haber  aquí  un  daltabaix, 
que  res  quedará  al  seu  puesto.) 
Calla  y  paga. 

(¡Yatuá ) 

Tingui.  Le  da  dinero. 

Yo  trenque  la  porta, 
de  mi  no  s*  lian  de  burlar. 
Hacia  aquí  vienen.  Voces  de  Emma. 

Que  vengan. 

Pasiu  be. 

Prou  lia  costad. 


ESCENA  IV 

Los  mismos ,  menos  Tecla  y  Saturnino.  Entran  Cla¬ 
ra,  Emma,  Anneta,  Herminio,  Miguel  y  Rosario. 

Clar.  Muy  buenos  días.  ¿Federo, 

subes  ó  no? 

Doct.  ¡Pero  Clara! 

¿No  estás  viendo  que  no  puedo? 

Clar.  Que  esperen. 

Chua.  Aixó  faltaba. 

Doct.  No  importunes;  las  consultas... 

Chua.  Dotor... 

Clar.  Dí  que  en  viendo  faldas. 

Doct.  Que  se  pierdo  tiempo. 

Clar.  ¿Estorbo? 

Doct.  ¡Yolvemos  á  las  andadas! 

Yete  cariño. 


Clar. 


No  tardes.  Vase. 
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Doct. 

Chua. 

Doct. 

Chua. 

Emm. 


Ade. 

Carm. 

i. 

Ade. 

Emm. 

Doct. 

Ade. 


Doct. 

Ade. 

Doct. 

Chua. 

Doct. 


Chua. 

Doct. 

Chua. 

Emm. 

Her. 

Doct. 

Emm. 

- 


t 


Pronto  voy. 

Esta  no  engaña, 
es  del  ágre  dols. 

Ni  Job. 

¿Mestre,  á  mi  cuant  me  despacha? 
Imbésile,  maledetto,  Fuertes  voces  dentro, 
y  si  el  doctore  lo  manda 
ó  un  altro  estúpido. 

Vienen; 

¿dónde  me  escondo? 


serenidad. 


Ten  calma, 


Imposible. 
¡Santa  Mariana! 


Saliendo.  ¿Qué  pasa? 

Caballero,  por  favor; 
soy  una  mujer  casada 
que  ha  venido  aquí,  no  sé 
si  por  ventura  ó  desgracia, 
y  mi  marido  lo  ignora, 
y  se  acerca.  ¡Dios  me  valga! 
Ocúlteme  usted,  que  llegan. 
¡Donde!.. 

¡Por  la  Virgen  Santa! 
donde  pueda,  en  su  despacho. 
Buen  hombre. 

¿Me  crida? 

Cogiéndolo  y  sacándolo  futra.  Salga, 

y  perdone.  Indica  á  Adela  y  Carmen 

que  entren  en  su  despacho  y  cierra  la  puerta. 

¡Oy!  ¡Cristina! 

Vuelva  cuando  quiera. 

¡Aguarda! 

¿Vostó  m‘  ha  pres  per  el  tío 
de  la  tisa? 


Ennna  aparece  seguida  de  los  demás  personajes  y  del  coro. 

Es  una  falta 
de  educazzione. 

« 

Doctor, 

Emilia  y  Anna  le  reclaman. 

¿Qué  ocurre? 

El  suo  criado 
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Her. 

Doct. 

Emma. 


Doct. 


Emma. 


Doct. 

Clar. 

Doct. 


Chua. 


Doct. 

Chua. 

Doct. 

Chua. 

Doct. 

Chúa. 

Doct. 

Chita. 

Doct. 

Chua. 

Clar. 

Chita. 

Doct. 

Chua. 


Em  ma. 
Clar. 
Doct. 


Chau. 


sembla  que  es  mol t-o  canalla. 

Se  lian  disgustado... 

n 

¿Por  <  [U  é? 

Negarle  un  copo  ele  nigua 
á  la  mehua  Anneta,  un  copo, 
uno  solo. 

Sin  pagarla 

no  puede  nadie  pedirla, 
y  si  Antón  á  mis  espaldas 
á  quien  no  va  autorizado 
la  sirviera,  entonces... 

Basta. 

Venga  la  autorizazion'e. 
presto,  andato. 

'tiene  gracia. 

Leopoldo... 

(Si  se  entera...) 

Ya  la  estenderé  mañana; 
se  acabaron  las  consultas. 

Aguarde  un  poc,  no  s‘  en  va  cha 
que  falte  yo. 

(¡Mala  peste  ) 

esperaré.  Dirigiéndose  al  despacho. 

Atrás.  Impidiéndola  entrada, 
¡liedaesa! 

(Este  va  á  comprometerme.) 
Escolte... 

Ni  una  palabra. 

Es  que... 

Ni  media. 

Arre  burro. 

Mal  educado;  ¿y  tú  aguantas? 

Vosté  es  mes  lina,  si  ñora. 

¿Oiga? 

No  bn  dona  la  gana. 
Estengam  la  papeleta 
pea  la  font  y  santas  Pascuas. 

Y  á  mí. 

¿Que  dice? 

Buen  hombre, 

vuelva  más  tarde. 

Naranjas 


de  la  China. 

Ann. 

Un  momontino. 

Doct. 

Lo  siento. 

Chua. 

¿Vol  que  li  traga 

la  ploma? 

Doct. 

¿Dónde  ya  usted? 

Chua. 

Por  la  ploma. 

Doct. 

En  hora  mala, 

Mig. 

*  ¡Qué  terco! 

Chua. 

(YTa  sé  lo  qih  es. 

Pues  yo  tire  de  la  manta 

y  que  s‘  apañe  com  puga.) 

Clar. 

(¡Qué  sospecha!) 

Doct.  Vamos,  Clara. 

Clar.  Abre  el  despacho. 

1  )oct.  ¿Qué  quieres? 

Clar.  Entrar  un  momento. 

Doct.  Aparta. 

(Que 'está  ahí  el  marido.) 

Clar.  *  ¡Quién! 

Abre  pronto. 

Doct.  (¡Santa  Bárbara!) 

Chita.  No  yol  obrir  porque  tiene 

dos  señoras  amagadas. 

Doct.  ¡Animal! 

Chua,  A  mi  no  em  falte. 

Clar.  ¿Dos  señoras? 

Chua.  Dos. 

Doct.  (¡Mal  haya!) 

Clar.  Quiero  verlas. 

Todos  Coreando.  ¡¡Que  se  vean!! 

Doct.  -  (¡Maldita  sea  tu  estampa!) 

Ya  te  esplicaré... 

Clar.  ¡Mal  hombre! 

Doct.  ¡Si  me  insultas! 

Clar.  ¿Me  amenazas? 

¡Hipócrita! 

Doct.  ¡Clara!..  Vote. 

•Clar.  ¡Fantasmón! 

Doct.  La  estrangulaba. 

Emm.  Cuesto  homo  es  un  animale. 

Doct.  Ea:  se  acabó  la  calma. 


Ann. 

TJoct. 

Ros. 

Her. 

Mía. 

Her. 

Doct. 


Chua. 

I)oct. 


Olar. 

Doct. 


Dentro 


¡Fuera  de  aquí  todo  el  mundo! 

¡Porco! 

Fuera  de  mi  casa. 

¡Nos  eolia! 

¡Ojaldre! 

¡Grosero! 

Ya  nos  veremos  las  caras.  Vanse. 

Cuando  quiera  y  como  quiera. 

Usted  también,  pronto',  salga; 
apártese  de  mi  vista 
ó  hago  una  barrabasada. 

Atenga,  si  está  rabiós, 
que  li  donen  botifarra. 

Largo  de  aquí;  y  tú  infelice, 
que  con  tus  celos  me  matas 
y  me  pones  en  ridículo 
constantemente,  ven,  pasa, 
ya  tienes  la  puerta  abierta, 
con  esas  señoras  habla 
y  ellas  te  pueden  decir 
si  tu  marido  te  engaña. 

Sí  que  VOy.  Entrando  en  el  despacho  muy  apresurada. 

Malditos  celos 

que  nuestra  desdicha  labran. 

Dejándose  caer  en  una  silla  muy  acongojado. 

Cantado.  Mañanitas  hermosas 
de  San  Hilario, 
etc.,  etc. 


TELÓN  LENTO 


Cuadro  segundo 

La  escena  representa  el  manantial  núm.  1.  A  la  derecha 
y  hasta  el  telón  de  foro  un  banco  de  piedra,  suponiendo  que 
en  el  fondo  y  tras  del  banco  de  piedra, hay  un  barranco. — A 
la  izquierda  una  escalera  de  piedra  que  deberá  tenor  ocho 
peldaños  cuya  baranda  estará  formada  con  toscas  colocadas 
artísticamente. — En  la  parte  baja  y  á  mitad  de  la  misma  un 
pequeño  mostrador  con  algunos  vasos  encima,  y  una  redoma 
de  cristal  con  anises. — Encima  del  mostrador  una  pequeña 
techumbre  de  forma  suiza.— A  la  derecha  del  mostrador  y  ba- 
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lando  dos  peldaños  al  foso  del  escenario,  estará  el  manan¬ 
tial,  viéndose  un  grifo  del  que  á  su  tiempo  llenará  Antón  los 
vasos  de  agua  que  sirva. — En  el  foro  izquierda  una  pequeña 
puerta  qne  supone  conducir  á  los  retretes. — Mucha  arboleda 
por  todas  partes,  pues  aquel  sitio  tiene  una  vegetación  ex- 
huberante. — Al  levantarse  el  telón  aparecen  Sil*  Arrisón 
sentado  en  el  banco  leyendo  un  periódico  ilustrado. — Antón 
junto  á  la  fuente  sirviendo  agua  y  Coro  general  que  á  su 
tiempo  irá  tomando  los  vasos  que  habrán  colgando  do  una 
barilla  que  circuye  medio  escenario  formando  cuadro,  don¬ 
de  volverán  á  dejarlos  después  de  haber  bebido. — Otros  en¬ 
trarán  por  la  puerta  del  foro  tan  pronto  como  acaben  de  be¬ 
ber,  saliendo  después  poi*  la  misma. — Todos  vienen  y  des¬ 
aparecen  de  la  escena  por  la  escalera. 

ESCENA  PRIMERA 

Sir  Arrisón,  Antón,  Coro  general  y  después  Chua^ 
no,  Tadeo  (sordo)  y  Padre  Bernarding. 

MÚSICA 

C  RO  Son  tan  ricas  estas  aguas 

de  San  Hilario  Saealm, 
que  sin  bombos  ni  reclamos 
tienen  fama  universal. 

Sus  efectos  maravillan, 
pues  se  puede  asegurar 
que  á  los  muertos  resucitan 
sin  temor  á  exagerar. 

Son  aperitivas, 
digestivas  son, 
néctar  de  los  Dioses 
rico  y  superior 
rico  y  superior. 

Sírveme  la  absenta,  a  Antón, 
sírveme  el  Vermouth, 
benditas  las  aguas 
que  dan  la  salud. 

Aquí  vienen  deshauciados 
por  doctores  de  gran  fama, 
que  les  devuelven  la  vida 
las  virtudes  de  estas  aguas. 

Sus  efectos  maravillan, 
pues  se  puede  asegurar 
que  á  los  muertos  resucitan 
sin  temor  á  exagerar. 

Vienen  de  Alemania, 
vienen  de  Inglaterra, 
de  Suiza  vienen 

. 

- 
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Hom.  l.° 
Hom.  2.° 
Muj.  1.a 
Hom.  3.° 


Sm  A. 


Ant. 
Sin  A. 
Ant. 
Sin  A. 

Ant. 
Sin  A. 


Chua. 
Sin  A. 
Chua. 

Sin  A. 
X3hua. 


Sin  A. 


y  de  las  Américas 
tiene  aquí  la  ciencia 
su  rayo  de  luz. 
benditas  las  aguas 
que  dan  la  salud. 

I  [AISLADO 

A  pasear  el  tercero.  Vase. 

A  mi  me  faltan  dos  todavía. 

¿Vámonos  á  la  manigua?  Se  van. 

Nosaltres  al  molí  do  Ficans,  y  el  demá  á 
la  matinada,  á  San  Miquel  de  las  Foran¬ 
gas.  Vanse.  * 

Volveré  á  leerlo:  «Hijo  de  linajuda  faíni- 
»lia,  y  de  carácter  afable  y  cariñoso,  sabe 
» granjearse  pronto  las  simpatías  de  cuan- 
»tos  tienen  el  gusto  de  tratarlo;  en  una 
apalabra:  Sir  Arrisen,  es  un  perfecto  ba¬ 
tallero.»  No  puedo  decirse  más  por  cin¬ 
cuenta  pesetas;  y  el  fotograbado  tiene  un 
parecido  irreprochable.  A  ver  Anión,  si 
conoces  á  este  personaje. 

¿Voldir? 

¿A  quién  le  parece  este  retrato? 

Me  sembla  que  os  lo  senyó. 

Ciertamente,  el  mío,  y  este  el  de  mi  primo 
el  embajador,  y  este  otro  el  de  mi  abuelo. 
¿Lo  sehu  ábi? 

Diplomático  de  Cochinchina.  ¿Verdad  que 
todos  tenemos  el  mismo  aire  de  familia? 
Porte  distinguido,  íigura  simpática. 
Saint,  caballers. 

Muy  buenas. 

(Ya  está  así  el  posma  deis  ninots.)  Mesura 

Toni.  Dándole  el  vaso  que  Antón  llena. 

¿Cuántos  vasos  toma  usted? 

Dotse  michos,  sis  diarios;  hasta  que  alle¬ 
gue  á  los  ocho  que  son  diesiseis,  tiñe  (fue 
anar  per  ainunt,  granulando  la...  posis,  y 
aluego  paca  baix. 

¿A  ver  si  usted  conoce  á  este  personaje? 


* 
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Chua. 

Sir  A. 
Chua. 
Sir  A. 

Chua. 
Sie,  A. 
Chua. 

Sir  A. 

Chua. 
Sir  A. 
Chua. 
Sir  A. 
Chua. 

Tad. 
Sir  A. 
Chua. 

Sir  A. 
Chua. 
Sir  A. 
Chua. 
Sir  A. 
Chita. 

Sir  A. 
Chua. 

Sir  A. 
P.  Ber. 
Chita. 
P.  Ber. 
Chita. 
Sir  A. 


(Ya  me  hu  ha  preguntat  vint  yol  tes.)  ¿Ei- 
xe?  Sen  Pere. 

Hombre,  no... 

Com  te  eixa  calva... 

Soy  yo,  y  este  un  primo  mío,  Embajador 
y  este  viejo... 

San  Francisco  de  Paula. 

Si  no  son  santos,  guasón. 

Vosté  no  párese  inglés  de  Inglaterra,  par¬ 
la  muy  claro. 

Resido  en  España  cuarenta  y  un  año  y 
tengo  cuarenta  y  siete. 

En  dumenches. 

Ahí  viene  don  Jesús. 

Está  com  un  cudól. 

Es  un  señor  muy  agradable. 

Y  lleva  una  casaquita  que  me  agusta; 
vullc  dirli  que  m1  aguarde  la  cría. 

Bona  tarde.  Saluda  y  bebe. 

Que  le  pruebe. 

También  tiene  una  llengua  prou  enre- 
drada. 

Es  menorquín. 

Aquí  viene  gente  de  muchas  tierras. 
Somos  una  colonia  cosmopolita. 

(¡De  monfloritas!) 

No.  Aparece  el  Padre  Bernardino  por  la  escalera. 

Que  li  aguante  la  media  el  pare  Bombar- 
din  o.  (¡Dios  quin  llanda!)  Siñor  pare. 

¡Oiga! 

Fasa  el  favor,  ¿á  ver  si  conose  quien  son 
eixos  ninotes?  Enséñe! ils. 

¡Hombre! 

A  ver,  á  ver.  Tomando  el  periódico  á  Sir. 

Mesura  Toni.  Dando  á  llenar  el  vaso. 

Está  usted  muy  bien  Sir. 

Un  atre.  Bebiendo  otro  vaso. 

Esto  es  un  primo  diplomático. 


ESCENA  II 


Los  mismos ,  Pura,  Ramona,  Masó,  Herminio,  Silvi- 
nito,  Una  Niña  y  Silvino. 


P.  Ber. 

Sir  A. 

Chua. 

Ram. 

PüR. 

Ram. 

Chua. 

Ram. 

Chua. 

Ram. 

Chua. 

Ram. 


Pur. 


Chua. 


Ram. 

Chita. 

Ram. 

Chua. 


Ram. 

Pur. 

Ram. 

SlLY. 


¡Tan  joven! 

De  Coehinchina. 
(Está  guillat  eixe  tío.) 

¿Sabe  usted  que  estoy  cansada? 
Hamos  dao  un  buen  paseito. 
Mire  que  falda  me  ha  puesto 
con  el  polvo  del  camino. 
Disimule  la  pregunta 
sin  ora. 

(Frescos  ha  visto...) 
Vosté  deu  ser  de  Valensia. 

¿En  qué  me  lo  ha  conosido? 

En  el  fato,  tiñe  un  ñas, 
que  apenes  la  viu... 

Pues  hijo 

m‘  estraña,  porque  en  Y  asento 
es  algo  defesilito. 

No  sé  hablar  con  valensiano. 

A  mi,  me  pasa  lo  mismo; 
soy  hija  de  á  Barselona 
y  em  veo  en  un  compromiso 
cuant  vienen  las  bugaderas 
á  casa. 

Si  diu  tosino 
y  elles  cansalada,  es  ciar, 
es  coni  Chusep  y  Pepico. 

¿Se  ofrece  algo  más? 

Res  mes. 

Asentémonos.  Se  sientan. 

(¡Re  Cristo! 

que  poca  criansa  tenen...) 

A  pasechar  Y  aigua.  Vase. 

Niños, 

que  se  caeréis  á  la  sequia. 

Nena. 

Estarse  quietesitos. 

No  v  ullc.  . 
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Sir  A. 

Ram. 

PuíL 

Ram. 

Pur. 

Ram. 

Pur. 

Ram. 


Her. 

Masó 

Her. 

Masó 

Her. 

Sir  A. 

Her. 

P.  Her. 
Her. 

Sir  A. 
Her. 

Masó 

Her. 

Masó 

Ram. 


Pur. 
Sir  A. 
Masó 

Her. 
j  P.  Ber. 
¡  Her. 

|  Ram. 


Notas  biográficas. 

¿Y  su  esposo,  no  ha  venido? 

No  puede  dejar  la  casa, 
aquello  es  un  laberinto. 

¿Tiene  comersio? 

Es  banquero. 
Ya  es  un  negosio  bonito. 

¿Y  ustedes? 

Almasenistas 
de  guano  animal.  Selvino, 
quiere  además  mamprendor 
el  negosio  de  los  vinos. 

Seis  de  espada,  punto  y  sota... 
Juega  muchos  cheringuillos. 
¿Por  dónde  andará  el  marqués? 
¿El  marqués?  Cuando  yo  digo... 
¡  Señores! 

Muy  buenas  tardes. 
¿De  paseo? 

No,  del  vicio. 

¿Como  le  han  tratado? 

Mal, 

cuatro  duros  he  perdido. 

Usted  siempre  pierde. 

Siempre; 

á  lo  que  j  uegue,  es  sabido. 
Afortunado  en  amores... 

Eso  sí. 

Es  un  libertino. 

Ni  me  dejan  comer  carne, 
ni  que  taste  P  embutido, 
ni  salauras,  ni  queso. 

Igual  que  á  mi,  es  un  castigo. 
¡A  las  casadas! 

A  todas. 

El  terror  de  los  maridos. 

Masó  exagera. 

Hasta  luego. 

Mi  conducta... 

Son  los  guisos 
los  que  dan  esas  crémores 
y  liasen  que  te  agarre  el  hipo, 
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PtTR. 

Ram. 


PüR. 

Ram. 

Her. 

SlLV. 

Ram. 

SlLV. 

Ram. 

Sil  y. 

Masó 

Her. 

Masó 

Ram. 


Pür. 

Masó 


ú  la  fuertor  de  las  aguas. 

O 

A  mi  es  que  me  ha  reprendido 
el  almuerzo. 

La  llangosta, 
como  tiene  vinagrillo... 

¿De  manera,  que  usté  el  agua 
se  la  toma? 

Para  el  hígado. 

¿Y  le  prueba?  Yo  la  bebo 
por  los  reñones. 

Insisto, 

cuando  tengo  la  certeza 
de  que  soy  correspondido. 
Ramona,  ma  que  tens  tripes, 
m‘  estás  donant  cada  mico... 
Saps  que  tl  estic  aguar dant 
y  tú... 

(No  seas  ensípido.) 

Te  presento  á  doña  Pura.) 

Mi  esposo. 

Tengo  tantísimo... 
Banquera,  y  este  guanero. 

Me  da  vergüenza  y  desíisio 
que  vayas  con  esa  barba; 
pareses  un  basilisco. 

Dile  á  En  Sala  que  t‘  afaite, 
que  estás  muy  feo  marido. 
(Quin  empeño  en  parlar  mal 
no  mes  per  donarse  pisto.) 
Como  lo  advierta  el  marqués 
ya  puede  nombrar  padrinos. 
¡Hojaldre!  Usted  siempre  piensa 
mal  de  todos. 

El  que  ha  sido 
cocinero  antes  que  fraile... 
¿Oyes  esposo?  El  domingo 
son  las  fiestas  á  la  Virgen 
de  Agosto,  y  hasen  castillo 
con  cuetes  volaores? 

Si  que  m‘  alegre  infinito. 

Y  se  bailarán  sardanas. 

¡Bribón! 
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Her. 


Ram. 

PUR. 

SlLV. 

Ram. 


PlJR. 


Ram. 

PUR. 

SlLV. 

Ram. 


SlLVI. 

Ram. 

SlLV. 

Ram. 

Pur. 

Ram. 

Silv. 

SlLVI. 

PUR. 

Ram. 


Usted  es  un  vivo 
con  más  gramática  parda 
que  un  aspirante  á  ministro. 

¿Se  vamos? 

Bueno;  apa  nena. 
Parla  pea  mal. 

Pero  has  visto 
que  cara  tiene  esa  niña 
tan  bonita?  Es  un  enchiso. 

Si  la  viera  cuando  lleva 
todo  el  cabello  esparsido, 
una  monada;  Martén 
le  dise  qu‘  es  un  cromito. 
¿Quién  es  Martén? 

El  fondero. 
No  ha  oit  may  mes  desatinos. 
(Que  mal  parla  esta  señora 
el  castellá.)  Selvinito,  Llamándole, 
vámonos  á  ver  á  Chaume. 

No  vullc. 

A  ver  si  te  arrimo. 

(No  fases  riure.) 

(No  veus 

qu‘  esta  chent  tota  es  de  viso.) 
Nena.  Llamándola. 

Ya  lo  estás  liasiendo 
tocar  delante. 

Chiquillo. 

Me  casen...  Tiñe  ya  mes  ganes 
de  tindre  bigot... 

Es  listo. 

Tiene  charrás,  que  mos  deja 
muchas  veses  achopidos.  Vanse. 


ESCENA  III 

% 

Sir  Arrisón,  Herminio,  Masó,  Tecla,  Saturnino, 
Antón,  Adela,  Carmen,  Chuano  y  Lucas 

Masó  Picaronazo. 

Her.  Me  gusta 

la  marquesa,  no  lo  niego; 
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Ade. 

Carm. 

Masó 

Her. 

Satur. 

Luc. 

Her. 


Masó 

Her. 

Carm. 

Ade. 

Carm. 

Ade. 

Carm. 

Ade. 

Carm. 

Chua. 

Her. 

Chua. 

Satur. 

Chua. 

\ 

Tec. 

Her. 

Chua. 

A  de. 


pero  esto  no  es  un  motivo 
para  que  sin  fundamento 
se  murmure  y  fantasee 
públicamente,  diciendo 
mil  embustes  que  pudieran 
traerme  un  disgusto  serio. 

¡Hojaldre! 

Tampoco  están.  Asomándose  á  la 
Deben  haber  ido  al  pueblo.  escalera. 

Las  misteriosas.  A  Herminio  y  á  Sir. 

¿Son  éstas 
las  protegidas  del  módico? 

Saps  qu‘  estic  malalt  y  em  canso. 

No  enrahones,  pren  asiento. 

La  marquesita  es  muy  lista, 
tiene  habilidad,  talento; 
él,  me  parece  un  imbécil. 

¡El  marqués! 

Idiota  ó  memo. 

(¿Oyes?) 

(¡Es  á  mi  marido!) 

Te  lo  están  poniendo  nuevo. 

Yo  le  diré  á  ese  insolente. 

Cállate,  loca. 

No  puedo, 
es  mi  marido. 

Merece 

que  le  arranquen  el  pellejo. 

Anóm  en  la  segón  tanda. 

Buenas  tardes,  caballeros. 

Muy  buenas. 

Sir  el  inglés 

no  s‘  ha  menechat  del  puesto. 

¿Compañ,  qué  tenim  de  nou? 

Que  han  trunfat.  els  japonesos. 

¿Ya  té  la  dona  millor? 

Una  mica. 

Es  un  portento... 

¿Me  da  usted  una  cerilla? 

¿Mistos?  Prenga,  de  silensio. 

Le  da  la  caja  que  se  guarda  Herminio. 

Vámonos. 


Carai. 

Ade. 

Satur. 

Ghua. 

Satur. 

Tec. 

Chua. 

Satur. 

Chua. 

Satur. 

Chua. 

Her. 

Satur. 

Chua. 

Satur. 

Chua. 

Her. 

Tec. 

Masó 

Her. 

Chua. 

Her. 

Chua. 


Her. 


Chua. 
Sir  A. 

I  Chua. 

¡  Luc. 


31  — 


¿Dónele? 

A  buscarles, 
no  yes  lo  que  estoy  sufriendo. 
¿Y  vos  os  trobeu  millor? 

M‘  encontré  molt  bé. 


M'  alegro. 

¿De  qué  pateix  1‘  sen  y  ó? 

De  cólics;  vint  añs  lo  menos. 
Cuant  jo  era  canalla... 

¡Com! 


No  s4  espanti. 

Che,  moreno 
que  yo  no  soc  animal. 

Tiene  gracia  este  paleto. 
¿Vos  no  habeu  segut  canalla? 
No  señor,  ni  mucho  menos. 
Miri,  tot  hóm... 


Tom,  tom,  tom; 
á  mi  no  me  yinga  en  cuentos. 

Es  que  la  canalla  aquí, 
se  les  llama  á  los  pequeños. 

Ais  nens. 


Palabra. 

Riendo.  Se  admira. 

¿Que  m4  han  tomaos  por  sujeto 
de  risa? 

De  ningún  modo; 
es  la  gracia  que  me  ha  hecho. 

¿Y  al  que  4s  queda  con  los  mistos 
de  un  atre,  com  li  diremos? 
¿Furta  caixetas? 

Perdone, 
y  conste  que  la  devuelvo, 
fué  una  distracción.  Le  da  la  caja. 


En  pau 


y  en  pau. 

Ahora  que  me  acuerdo; 
¿yo  les  he  enseñado  á  ustedes 
los  grabados? 

(¡Santo  sielo!) 

Ya  los  hamos  visto. 


¡Bombas, 


y  metralla!  Al  fin  la  encuentro.  Bajando 
Auque  rehúse  el  combate, 
lie  de  obligarla,  ó  reviento. 

Mnsó 

General,  dichosos  ojos. 

Carm. 

(Ya  tienes  ahí  al  mastuerzo 
del  coronel.) 

Chua. 

Saluda  militarmente.  A  la  Orden. 

Luc. 

Baje  la  mano.  Agradezco 

• 

y  correspondo  al  cariño 
con  el  mío  mas  sincero. 

Satur. 

Sempre  estic  vada  que  vada. 

Chua. 

Yo  també  tiñe  un  galeno. 

Entre  el  mostré  del  piano, 
vosté  y  yo,  formém  un  terno, 
que  som  capás  de  fartarse 
hasta  el  frac  del  camarero. 

Satur. 

Avuy,  m‘  ha  tipat  d‘  arrós. 

Chua. 

¡S‘  ha  entripat! 

Tec. 

Prou. 

Satur. 

Em  fas  segó. 

Ade. 

(Ya  están  ahí.) 

Carm. 

¡Por  Dios  hija! 

Ade. 

Tengo  crispados  los  nervios. 

ESCENA  IV 

Los  mismos,  Rosario,  Miguel  y  dentro  El  Mata-gall 


Recitado  a  orquesta 


Mig. 

Subo  al  punto. 

Ros. 

Loco  empeño; 

me  he  propuesto  no  dejarte. 

Mig. 

Di  más  bien,  pues  lo  adivino, 
(pie  te  gusta  contrariarme. 

Ros. 

Palabras  necias 

son  tus  ultrajes. 

(Allí  le  veo.)  A  Herminio. 

Ade. 

(Yo  muero,  Carmen.) 

Mig. 

(Sin  duda  quiere 
desesperarme.) 

Señores  míos.  Saludando. 

Todos 

Felices  tardes. 

Luc. 

¡Señor  marqués! 

Mig. 

¡General! 

Her. 

Señora... 

Ros. 

¡Oh!  Qué  paisaje 
tan  hermoso. 

Her. 

Encantador. 

Sir  A. 

Bello. 

Her.  . 

(Sus  ojos  me  atraen.) 

Mig. 

Sírveme,  Antón. 

Ros. 

(Me  cautiva.). 

Carm. 

No  tiembles,  hay  que  arriesgarse. 

MÚSICA 

Con  pal  abrí  tas  du  1  eos 
como  las  mieles 
nos  dicen  que  engañamos 
á  las  mujeres, 
más  se  dan  casos 
en  que  somos  nosotros 
los  engañados. 

(Yaya  una  letrilla 
que  se  trae  el  cantar.) 

(Me  ahoga  el  despecho, 
ya  no  puedo  más.) 

Recitado 


Ros. 

Debe  ser  el  trovador 
algún  a  [tuesto  galán. 

I  jUC. 

Canta  bien. 

Mig. 

Algún  payés. 

Satur. 

Es  En  Rere,  ,el  Mata-gal  Is, 

MÚSICA 

Dentro 

De  quereres  y  amores 
sabemos  poco, 

/ 

pues  saben  las  mujeres 
más  que  nosotros; 

harto  es  sabidq 
que  nos  hacen  esclavos 
de  sus  hechizos. 

Tonos 

Vaya  una  letrilla 
que  se  trae  el  cantor, 
tiene  mucha  gracia 
la  oportunidad. 

A  DE. 

Miente  et  de  la  copla 

Dentro 


Her.,  Masó. 
Lito,  y  Sin 
Ade. 


Dentro 


Ade, 


Mig. 

Ros. 

Chua. 

Her. 

Chua. 


Ade. 

Luc. 

Ade. 

Luc. 

Carm. 

Ros. 


miente  su  cantar 
me  ahoga  el  despecho 
ya  no  puedo  más. 

El  amor  de  mis  amores 
siempre  amarme  me  juró 
suyas  fueron  mi  alma  y  vida 
solo  suyo  el  corazón. 

Fué  la  gloria  de  mi  cielo 
dueña  de  mi  fé  y  mi  Dios 
y  cuando  todo  fué  suyo 
la  traidora  me  engañó. 

Tristes  recuerdos 
frescas  heridas 
llevo  en  el  alma 
por  mi  desdicha. 

Si  amor  es  gloria 
si  amar  es  vida 
también  es  muerte 
ruin  mentira. 

Sin  el  recuerdo 
de  sus  caricias 
no  soportará 
las  penas  mías; 
amor  es  cielo 
de  inmensa  dicha, 
es  la  esperanza 
de  nuestra  vida. 

HABLADO 

¿Te  entristecieron  las  coplas? 

Me  han  puesto  de  mal  talante. 

Yo  tenía  un  nugo  aquí 

que  casi  estaba  ofegantme. 

Llora  amargos  desengaños. 

¿Me  da  una  cerilla?  a  Chuano. 

Aguardes; 

si  li  done  la  caixeta 

pot  atra  volta  distraures. 

Enciende  una  cerilla  y  se  la  da. 

No  repara  en  mi. 

(Señora, 

¿permitís  que  os  acompañe?) 

(Os  lo  prohíbo.) 

¡Mil  bombas! 

(No  habrá  una  que  te  aplaste.) 

¡Es  simpático! 


¡Me  aína! 

¿Quien  va  á  venir  al  estanque? 
¿Merece  verse? 

Es  bonito. 

Total  una  basa  grande. 

Tú  no  me  quieres  Rosario! 

Hoy  estás  insoportable. 

(Se  necesita  ser  ciego.) 

Va  á  conseguir  que  aquí  estalle. 
(¿Amas  á  otro?)  ¿Qué  buscas? 

Si  los  llevaba  esta  tarde. 

¿Que  se  li  ha  perdut? 

¿Ha  visto 

mis  impetinentes? 

.  ¿Sabe 

lo  que  son? 

¡Impertinents! 

Tots  estos. 

¡Como! 

¡May  paren 

do  incomodar. 

Los  perdí. 

No  te  disgustes  ni  enfades, 
fea. 

Venga  una  cerilla. 

A  Chuano  que  le  da  la  caja. 

Mi  bien. 

Es  intolerable. 

Ahí  Va.  Le  da  la  caja 

(La  palabra  hombre 
sinnómino  de  farsante.) 

Loquilla.  Paseando. 

Déjame  en  paz. 

Mal  génio.  .  • 

El  diablo  cargue... 

(Me  estás  poniendo  en  ridículo.) 
Y  tú  encendiendo  mi  sangre. 

(Que  nos  miran.)  No  te  afijas, 

¡se  han  perdido!  buen  viaje; 
tendrás  otros,  si  los  quieres, 
con  topacios  y  brillantes. 

(¡Necio!)  Adela  se  separa  bruscamente  de 


Ade. 

Carm. 

Chita. 


Luc. 

Chua. 

Masó 

Her. 

Carm. 

Chua. 

Ade. 

Eos. 


Carm. 

Chua. 

Carm. 

Ade. 

Luc. 

Mig. 

Carm. 

Chua. 

Mig. 

Ade. 

Luc. 

Ade. 

Luc. 

Mig. 

Carm. 

Ade. 

Luc. 

Mig. 

Chua. 

Luc. 

Ade. 

Carm. 

Mig. 

Eos. 

Mig. 


Carmen  y  ofrece  el  brazo  á  Lucas  y  Carmen  lo 
ofrece  á  Cliuano. 

G-eneral,  mi  brazo. 

Y  usted  el  mío.  Obligándole  á  tomarlo. 

¡Sen  Chaume! 

¡S‘  ha  tornat  loca  esta  agüela! 
¡Soy  feliz! 

Asó  es  el  diable... 

¡Que  es  esto  Herminio! 

Yo  acierto... 

(Silencio.) 

¿No  vol  que  parle? 

(Le  ruego  que  me  respete.) 

Vete. 

Abusas  por  que  sabes 
que  te  quiero,  que  te  adoro, 
que  te  idolatro. 

Tunante. 

¡Rechúdes! 

(Si  no  es  á  usted. Y 
Mal  hombre. 

Que  T) ios  os  guarde. 
Eres  mi  encanto. 

¡Canalla! 

Si  em  torna  á  insultar  la  palpe. 
Eica. 

Hipócrita. 

¡Mil  bombas!.. 

(Yo  os  esplicaró...) 

Soltadme. 

¡Por  compasión,  vida  mía! 

¡Sin  vergüenza! 

¡Miserable! 

Basta. 

¡Esa  voz! 

Se  separa.  DÓlia,  mui gas.. 

Un  demonio.  Separándose. 
a  Miguel.  ¡Cruel,  infame! 

(Vámonos.)  Llevándose  á  Adela.  Vanse. 

(¡Dios  mío,  es  ella!) 

¿A  quién  recrimina? 

A  nadie. 


Chua. 

Ros. 

Mig. 

Ros. 

Mig. 

SlLY. 

Ros. 


Mig. 

Chua. 

Mig. 

Masó 

Chua. 

Mig. 

Chua. 

Mig. 


Chua. 

Her. 

Chua. 


Luc. 

Ram. 


SlLV. 

Ram. 

SlLV. 

Ram. 

Masó 

Luc. 

Masó 
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Agárrenla. 

¿Esa  mujer 

quién  es? 

No  lo  sé. 

Tu  amante. 

¡Rosario! 

Me  te  frochit.  Bajando  por  la  escalera. 
No  te  defiendas,  no  hables; 
todo  acabó  entre  nosotros, 
olvídame,-  buenas  tardes.  Vase. 

Ven,  espera.  Herminio  le  pide  cerillas 
á  Chuano  y  se  guarda  la  caja. 

Diu  que  fume. 

La  mato. 

¡Marqués! 

Aguantes. 

No  puedo,  si  es  que  por  ella... 

¡Cuánto  habrá  sufrido! 

Calmes. 

Ciego  de  mi,  hay  providencia, 
mi  pobre  Adela  es  un  ángel. 

¡Adela!  Vase. 

Asó  es  la  goleta. 

Voy,  por  si  ocurre  algo  grave.  Vase* 

Tots  s‘  en  van  corrent.  ¡Cristina, 
la  mehua  caixeta!  ¡Ais  lladres! 

Entiendo  que  va  á  pasar 
algo  gordo. 

¡Que  los  maten! 

Dentro.  ¡Santísim  Cristo,  quin  bac! 

¡Fill  de  les  mehues  entrañes! 

Eixa  es  ma  muller. 

¡Auxilio! 

¡Socorro! 

¡Dios!  Vase. 

¡Sangre,  sangre! 

Corramos. 

Que  corra  el  Nuncio. 

Debe  haber  algún  cadáver. 


Vase. 


MÚSICA  Y  TELÓN 


Cuadro  tercero 


Plazoleta  del  Hotel  Martín  en  San  Hilario.  En  el  foro  a 
la  izquierda  fachada  principal  exterior  del  Hotel  y  terraza 
del  mismo  á  la  puerta  de  entrada)  macizos  de  planta  y  mu¬ 
cha  arboleda. — A  la  derecha  en  primer  termino,  un  tablado 
de  poca  altura  donde  tocarán  los  músicos  el  típico  baile  de¬ 
nominado  Sardana.— El  cuadro  deberá  tener  mucha  luz  y 
mucha  animación. — Bancos  y  sillas  de  recreo.  Después  de 
cantar  el  coro  y  Mata-galls  detras  del  telón,  y  al  levantarse 
el  mismo,  tocarán  los  músicos  y  la  orquesta,  los  últimos 
compases  de  la  Sardana  viendo  aún  el  público  formado  el 
corro  de  los  que  bailan.— El  corro  formado  por  hombres  y 
mujeres  vestidos  á  la  usanza  de  la  provincia  de  Gerona.-Al- 
gún  soldado,  señoritos  y  montañeses. 

ESCENA  PRIMERA 

MÚSICA 

Tenor  y  Coro  general  en  escena  detrás  del 

telón  de  boca. 

Mata-GALLS  Con  palabritas  dulces 

.  como  las  mieles 

nos  dicen  que  engañamos 
á  las  mujeres; 
y  está  probado 
que  siempre  son  los  hombros 
los  engañados. 

En  honor  de  la  Virgen 
hoy  se  celebran 
en  este  paraíso 
bailes  y  fiestas 
y  presurosos, 
á  bailar  con  las  mozas 
vienen  los  mozos. 

Se  levanta  el  telón  y  aparecen  Pura  sentada  en  un  ban¬ 
co  de  la  izquierda,  leyendo  un  diario,  Miguel  y  Masó  de  pie 
en  el  primer  término  izquierda. — Chuano  y  Silvino  derecha 
paimer  término  mirando  como  bailan. — Después  Ramona  y 
Si ovinito  con  la  cabeza  vendada  por  la  puerta  del  Hotel.— 
La  niña  de  Pura  por  la  plazoleta, — (Al  terminar  el  baib 
aplauden.) 


—  ;3‘)  — 

II  VltE,A2M> 


Uno 

Mira  que  noya  mes  maca, 

li  donaría  un  petó. 

Chua. 

¿Con  qué  asó  son  les  sardanes? 

Mig. 

Ya  usted  ve,  mi  situación 

es  violenta,  ridicula. 

Masó 

Desairada. 

Mig. 

Lo  peor 

es  que  el  conflicto  se  agrava 
y  no  encuentro  solución. 

Mi  muj  er  firme  en  sus  trece 
sigue  negando  que  soy 
su  marido,  y  la  E osario 
está  furiosa,  feroz. 

¡Qué  hacer! . 


Masó 

Irse  á  Barselona. 

Mig. 

Sin  mi  mujer  no  me  voy. 

Masó 

Pues  que  surta  la  Eosario. 

Mig. 

Esa  no  se  va,  Masó. 

Masó 

Entonces  pegúese  un  tiro, 
ó  mátelas  á  las  dos. 

Mig. 

Hay  que  pensar...  Vanse  izquierda. 

Chua. 

Paca  así 

V6  la  Selllia  dona.  Aparece  Ramona 

Silv.  N 

¡Adiós! 

A  que  in‘  endosa  el  chiquet. 

Eam. 

¡Doña  Purificasión! 

¿Se  sienta? 

Pur. 

Eam. 

Hágame  un  lloquito. 
¿No  ha  visto  á  mi  esposo? 

Pur. 

•No. 

Chua. 

Va  poc  emperifollá. 

Eam. 

Si  está  ahí.  ¡Selvino!  Llamándole. 

Silv. 

.  v°y- 

Eam. 

Encarrégate  del  chico. 

Silv. 

¡Que  tal,  no  liu  día  yo! 

Ram. 

Estate  queto. 

SlLVI. 

No  vullc. 

Eam. 

Que  te  pego  un  cal  Pisón. 

Pur. 

Ya  me  han  contado  el  disgusto. 

Eam. 

Disgusto,  y  un  susto  atros. 

i 
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SlLV. 

Ram. 

Chita. 

Ram. 

Chua. 

Ram. 


Pur. 

Ram. 

Chua. 

Ram. 


Chua. 

Ram. 

Chua. 

Ram. 

Pur. 

Silvi. 

Ram. 

Chua. 

Ram. 

Chua. 


Ram. 

SlLV. 

Ram. 

Sily. 

Chita. 

Silvi. 

Silv. 

Ciiua. 

Silv. 

Chua. 


Acostemse.  Se  acercan. 

Un  baquetaso 


mortal. 

Yaya. 

Ayeiviasió; 
este  hombre  estaba  delante. 
Pot  dir  que  te  pell  de  gos. 
Me  se  subió  á  un  castañero 
pa  coger  un  gafarrón, 
se  trencé  una  rama,  y  pum, 
la  gran  saquín ada. 

¡Horror! 

Si  me  se  pega  en  el  pulso... 
Se  queda  allí  com  un  poli. 
Estuvo  un  gran  rato  viendo 
llumenitas,  sin  color 
en  los  labios. 

Un  caláver. 


/ 


Batiéndose. 

Fet  un  roll. 

Tiene  un  chirlo  como  un  chavo 
de  la  mano...  detrás. 

Son 


el  demonio. 

Yo  vullc  vore 


el  ball. 

Acompáñalo; 
agárrate  de  don  J uan. 

;Quin  don  Juan?  , 

Ustet. 

Yo  soc 


Chuano  á  seques. 

(Que  bestia.) 
Per  dirliu  en  mes  finor... 
Andaros. 

No  hu  prenga  á  mal. 
Dónam  la  ma. 

Porgues. 

¡Com! 

¡Que  me  porgue!  Una  grasieta. 
¡Desvergoñit! 

Dóixelo. 


SlLV. 


Chita. 


Ram. 

Pur. 

Ram. 


Pur. 

Ram. 


Pur. 


Ram. 


Tec. 

Satur. 

Masó 

Mig. 

Masó 

Mig. 


Mig* 


Mig. 

Masó 
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Ya  saps  que  vullc  que  respecte  * 
á  les  persones  machórs. 

Es  mes  viu.. 

Una  moná 

de  chic.  (Llástima  de  bos.) 

¿Amos  á  dar  una  vuelta? 

Bueno.  Se  levantan. 

¿Escuche,  que  pasó 
ayer  tarde  entre  el  marqués 
y...  la  amiga  del  dotor? 

La  misteriosa. 

Un  escándalo. 

Disen  que  lo  manprendió 
delante  de  su  inuj  er, 
y  lo  puso  vierde. 

Pol¬ 
las  referencias,  á  mi 
ma  párese  que  las  dos 
son  traviatas. 

Me  pienso 

que  ustet  piensa  igual  que  yo. 

Aparecen  Masó  y  Miguel  preocupados  por  no  encontrar  solución. 

No  V  envaijes  Saturnino 
que  tens  que  bailar  ab  mi. 

Ya  hu  se  Tecla. 

No  la  encuentro... 

Yo  no  sé  que  decidir. 

Aguce  usted  ©1  ingenio. 

¡Tengo  una  idea! 

¡Por  fin!.. 

Hable  usted. 

No  tome  á  mal 
lo  que  le  voy  á  decir. 

La  Bosario,  estima  á  Herminio. 

¿Que  lo  estima  es  el  ardid? 

Que  se  la  da  á  usted  con  queso 
ó  con  salchichón  de  Vich; 
el  caso  es  que  se  la  da. 

(Ah,  traidora,  estoy  febril.) 

Ya  tiene  usted  un  motivo 
para  mandarla  á  freír 
espárragos,  y  el  Herminio 


Mig. 

Masó 

Mig. 

Masó 

Silv. 

Chita. 

Silv. 

Chua. 

Silv. 

Chua. 

Silv. 


Chua. 


Luc. 

Chua. 

Luc. 

Chua. 

Silv. 

Luc. 


Chua. 

Luc. 

Chua. 


Luc. 

Chua. 

Luc. 

Chua. 

Silv. 

Masó 

Mig. 


que  se  la  lleve  de  aquí. 

Basta  Masó;  una  tarj  eta 

y  lápiz.  Sacando  una  tarjeta  y  Masó  le  da  un  lápiz. 

¿Se  discurrir? 

Como  un  sabio. 

Lo  que  tengo 
es  mucha  sustancia  gris. 

¡Cuidao  que  hian  dones  guapes! 

No  son  dones,  son  conñts. 

Repare  quina  cllicota.  Señalando  á  un  grupo. 
¿La  de  les  flors? 

La  del  micli. 

Noranta  kilos. 

Ulls  negres 

y  blanca  com  el  ehesmil. 

¿No  li  agraen  les  catalanes? 

¡Que  si  m‘  agraen!  ¡Re-cañís! 
y  sobre  tot  les  que  porten 
exsés  d‘  equipadle. 

¡Mil 

bombas!... 

Ya  está  así  el  bombero. 

Grosera. 

Sempre  gruñint. 

¿Que  le  pasa,  general? 

Esa  fámula  cerril 
que  sirve  á  la  misteriosa 
me  subleva. 

Es  molt  roin. 

Llamarme  á  mi  soldadote. 

¡Y  vosté  li  consen tix..! 

Fórmele  un  consejo  de 
guerra,  y  puní,  pum,  cuatre  tirs. 

Si  pudiera.  ¿Aquella  es  Emma?  Mira  izquierda 
¡Sema! 

No.  (Son  ellas,  SÍ.)  Vase  izquierda. 
Hasta  luego. 

Adiós  y  tanca 
baix;  espresións. 

S‘  en  va  fuchint. 

No  se  ande  usted  por  las  ramas. 

Breve  y  enérgica.  Oid.  Leyendo  la  tarjeta. 
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«Ni  explicaciones  te  doy 
»ni  las  exijo  de  ti; 

»todo  acabó  entre  nosotros, 

»no  te  acuerdes  más  de  mí.» 

Duro,  muy  bien,  que  se  vaya 
con  el  otro,  y  á  vivir.. 

Hacia  aquí  viene. 

¿La  ingrata? 

El  pollo. 

Por  San  Magín! 

Se  enamora  usted  de  todas. 

Ayer  le  hacían  feliz 
los  ojos  do  la  "Rosario, 
bella  cual  un  serafín; 
hoy  los  de  la  misteriosa... 

Me  matan,  amigo  Sir; 
mi  sangre,  mi  vida  diera 
por  el  amor  de  esa  hurí. 

Por  todas  da  usted  lo  mismo. 

Mírela  usted. 

¡Sen  Chochím 
qué  dones!  Por  Adela. 

Ten  entereza.  For  Adela- 

Aixó  si  que  es  un  pastis 
de  gloria.  Que  viva  el  rumbo. 

(Pues  ell  es  poc  atrevit.) 

Allí  veo  al  mamarracho 
de  tu  marido. 

Es  sutil, 
escultural  su  figura.  * 

Hoy  he  de  hacerle  sufrir. 

Y  arrodillar  á  tus  pies. 

Me  vengaré. 

¡Tonto  estic! 

¡No  m‘  engañe,  es  la  plorona 
que  no  porta  ulleres  hui! 

¿Me  ha  visto? 

Si  es  burriciego. 

¿Ya  110  es  COneixÓm  encllís?  A  Adela  y  Carmen. 
Imbécil.  Vanse. 

So...  corbellot. 

Eixa  agüela  es  un  sivil 


disfrasat. 

Her.  Me  suicido 

si  no  llego  á  conseguir 
que  me  ame,  me  enloquece. 

Sigámosla.  Vase  tras  de  Adela  y  aparece  nuevamente. 
SlR  A.  ¡Por  San  Gil!  Sigue  á  Herminio. 


ESCENA  II 


Los  mismos ,  Emma,  Anna  y  Lucas,  por  la  izquierda. 


Emma. 

Ann. 

Luc. 


Mig. 

Carm. 
Sir  A. 

Her. 

Mig. 


Her. 
Sir  A. 
Mig. 


Sir  A. 

Emm. 

Luc. 

Emm. 

Luc. 

Emm. 

Luc. 

Emm. 

Luc. 

Her. 


Martén  ©s  una  bellísima 
persona. 

Molto  simpático. 

Y  como  fondista  sabe 

lo  que  se  trae  entre  las  manos. 

(Esta  italiana  es  de  oro, 
me  cautivan  sus  encantos.) 

Dios  me  la  depare  buena. 

Se  dirige  en  busca  de  Herminio. 

No  te  amilanes.  Aparecen  seguidas  de  Herminio. 

Cuidado 

con  el  marqués,  don  Herminio. 

Si  no  la  quiere  ese  ganso. 

Yo  la  adoro,  es  mi  delirio. 

(Perdido  por  la  Rosario.) 

(Oyendo  lo  que  dice  Herminio.) 
AmiíIO  mí©.  Tocando  el  hombro  á  Herminio. 

O 

¡Marqués! 

(Aquí  van  á  llover  palos.) 

Dos  palabras,  con  permiso. 

Miguel  y  Herminio  hablan. 

Yo  me  escurro  por  si  acaso...  Vase. 
Per  Dio,  siñor. 

Famosa. 

Apasionata  al  bel  canto. 

¿Lo  gusta  á  usted  la  milicia? 
Genérale... 

(Me  be  colado.) 

Es  usted  molto  bromista. 

Si  se  rie  usted,  me  escamo 
No  os  entiendo. 
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Mig. 


Her. 

Mig. 


Her. 

Mig. 

Her. 

Mig. 

Her. 

Mig. 


Esa  mujer, 
por  quien  estáis  suspirando, 
no  es  mi  esposa,  fue  mi  amante, 
mas  como  no  congeniamos, 
corto  nuestras  relaciones 
y  talnleau,  hemos  terminado. 

De  forma  que  si  le  gusta... 

¡Es  posible! 

Yo  no  engaño... 
lea  usted  esta  tarj  eta,  Se  la  da. 
que  haré  llegar  á  sus  manos 
ahora  mismo,  sin  demora. 

Si  usted  quiere,  yo  me  encargo... 

Acepto  el  ofrecimiento 
con  gusto. 

(¿Será  esto  un  lazo? 

Mañana  á  San  Sebastián. 

¡Que  suerte  tengo!) 

(El  diablo 

cargue  con  ellos.) 

Dándole  la  mano.  Marqués... 

(Será  mía.)  Vase. 

Me  lie  salvado.  Vuelve#al  lado 

de  Masó, 

ESCENA  III 


Los  mismos ,  Pura  y  Ramona 


Chua. 

Noy,  acostes  paca  así.  a  Satín 

Tec. 

Vesten,  si  vols. 

Satur. 

No  tiñe  pas 

gáire  gana. 

Chua. 

¿Aixó  de  gáire 

que  voldrá  dir,  vosté  hu  sap? 

Emma. 

¡Per  Dio  caro!  paciencia; 

non  poso... 

Luc. 

No  sé  esperar. 

Mig. 

Se  salvó  la  patria,  amigo. 

Masó 

Gracias  á  Masó. 

Mig. 


Es  verdad. 
¿Usted  no  juega  al  tresillo? 
Nos  podía  acompañar. 


—  46 


Ram. 

PUR. 

Ram. 

PüR. 

Ram. 


Pur. 

Ram. 

Pur. 

Ram. 

Pur. 


Ram. 

Silv. 

Ram. 


Silv. 


Her. 

Ade. 

Carm. 

Ade. 

Carm. 

Her. 


¿Quiere  que  nos  asentemos? 
Bueno. 

Ya  estoy  esclafá.  Se  sientan. 
¿Con  que  tan  pronto  nos  deja? 
Mañana  tarde. 

Caray, 

tan  rebien  que  lo  pasamos. 
Selvino  lo  sentirá; 
como  liásemos  tanta  Higa 
ustet  y  yo... 

Ya  vendrán 
por  casa  cuando  regresen. 

Tal  Vez.  Los  músicos  preludian  la  Sardana, 

No  faltaba  más. 

¿Viven  serca  de  la  Rambla? 

Casi  allí  mismo,  detrás 
de  Puerta  Ferrisa,  al  sentro, 
letra  efe,  es  propiedad; 
un  palacio  que  le  ofrezco. 

Mil  grasias. 

(Ya  es  tic  suant.) 
Nosotros  en  el  Ensanche 
de  Arrancapinos;  no  hay 
en  aquella  redolada 
tan  grande,  otra  finca  igual. 
Tengo  jardín,  carrosera, 
luz  eléctrica  y  de  gas, 
lavadero,  agua  portable, 
y  un  terrao  con  miramar 
que  se  ve  hasta  Chirivella. 

(De  ohuirla  estic  afrontat.) 

Aviso  Sardana 

Una  palabra,  un  alhago. 

(Carmen,  que  no  puedo  más.) 
(Déjate  querer,  babieca, 
que  se  entere  el  incapaz 
de  Miguel.) 

(Carmen,  no  insistas; 
ya  reniego  de  tu  plan.) 
(Acércate.) 


De  tus  labios 
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S 


Ade. 

Her. 


Ade. 

Tec. 

Satur. 

Tec. 

Chua. 

Ade. 

Chua. 

Carm. 

Chua. 

Carm. 

Her. 

Chua. 

Luc. 

Chua. 

Carm. 


Her. 

Carm. 

Her. 


Chua. 

Pur. 

i 

i  Chua. 
Bam. 
Chua. 


pendo  mi  felicidad. 

(Me  tutea.)  Permitidme... 

Sé  lo  que  á  decirme  vas. 

Que  tu  dueño  es  el  marqués, 
que  le  amas  con  ceguedad; 
él,  en  cambio,  te  aborrece; 

¿quieres  pruebas?  Aquí  están.  Le  dala  tarjeta. 

Tocan  los  músicos  compases  fuertes  de  la  Sardana  y  al  con¬ 
cluir  el  fuerte  y  entrar  piano  sigue  el  recitado.  Entiéndase 
siempre  así  cuando  se  indique  «fuerte  Sardana»  pues  durante 
los  campases  fuertes  se  suspende  el  diálogo  y  al  terminar  el 
fuerte  sigue  el  recitado. 

Su  letra,  sí;  ¡vil,  malvado! 

Saturnino. 

Tecla. 

Al  ball.  Entran  en  el  corro. 
Ahí  van  eixes  criatures. 

Mira.  Dando  la  tarjeta  á  Carmen. 

¡A  que  fas  un  arranc! 

Esto  08  para  la  Sultana.  Por  Rosario. 

Noyes,  vinguen  eixes  mans.  Entra  en  el  corro, 
Tú  baila  con  don  Herminio. 

Yo  no  sé... 

Mi  general, 

agárrese. 

¡Cien  cañones 
y  metralla' 

¡Bomba  va! 

(Que  se  entere  tu  marido 
y  que  reviente.)  A  bailar. 

Ande  usted.  Obligando  á  que  bailen. 

(Que  compromiso.) 

Aprisa. 

Vamos  allá.  Entran  en  el  corre. 

Fuerte  Sardana 

Miren  com  mate  la  aralla 
y  dibuixe  els  puntocliats. 

Su  paisano  se  divierte; 
tiene  humor. 

(Estic  chorrant.) 

No  es  valenciano,  es  de  Sueca. 

Don  Saturno  está  morat. 


Luc. 

Carm. 


Mig. 


Her. 


Mig. 

Her. 

Mig. 

Masó 


Her. 

Mig. 

Her. 

Mig. 

Her. 

Carm. 

Mig. 

A  de. 

Masó 

Mig. 

Ade. 

Mig. 

Silv. 

Chua. 

Satur. 


Es  usted  muy  ingratona. 

Masó,  acerqúese  y  verá  Carihen  llega  hasta 
como  baila  Adela.  Miguel  y  Maso. 

Se  dirige  al  corro  cen  ímpetu.  ¡Quién! 

¡Por  vida  de  Barrabás! 

Fuera  de  ahí.  Saca  del  corro  á  Adela. 

¡Caballero! 

Yo  no  puedo  tolerar... 

Es  usted  un  mentecato. 

Insolente. 

.  ¡Voto  á  San!.. 

(No  haga  usted  una  burrada 
delante  del  personal.)  a  Miguel. 

Esta  muj  er  es  ya  mía. 

¡Mi  mujer  suya! 

(¡San  Blas!) 

Nombre  usted  padrinos,  pronto. 

Voy.  Vase. 

Confunde  á  este  truán. 

¡Señora! 

¡Mal  hombre! 

Calma. 

¡Adela! 

Déjame  en  paz. 

Oyeme. 

Vostó  ©s  el  diablo. 

Hiá  que  patir.  Filial  Sardana. 

Quin  pantaix. 


ESCENA  ULTIMA 

Los  mismos  menos  Sir  Arrisón  y  Herminio 


Luc. 

Emm. 

Luc. 

Chua. 


Pur. 

Mig. 


Masó 


¿No  se  decide? 

Altro  día. 

Por  mi  honor  que  nos  casamos. 
¡Santa  Polonia,  el  bombero 
yol  casarse! 

Aparta  ingrato. 

Si  eres  tú,  quien  por  lo  visto 
tiene  la  cabeza  á  pájaros. 
Perdónele... 


■ 


.i*-- 


1 
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No  perdono. 

Eso  de  los  picos  pardos 
son  ambustes. 

Malas  lenguas. 

¿Lo  ves  Adela? 

Eres  malo. 

Le  calumnian,  no  lo  dudes. 

Gracias. 

(Ladrón.)  No  es  un  santo; 
pero  nos  puede  probar 
que  es  muy  devoto  y  cristiano 
día  y  noclie,  á  todas  horas 
siempre  va  con...  su  Rosario. 

¿Lo  yes? 

Vieja, 

De  rodillas;  Le  hace  arrodillar, 
ahí,  á  expiar  el  pecado 
causa  de  las  amarguras 
de  este  ángel. 

Viéndole  arrodillado.  ¡San  A  maro! 

¡Yo  estic  atonit! 

Adela, 

perdón. 

Por  fin. 

¿Amigacho, 

le  han  ponido  penitensia? 

Imprudente,  vaya  al  diablo.  Empujándole. 
Escolte,  que  no  la  embomben; 

(un  día  li  esclafe  els  nasos.) 

Gracias,  Emma,  más  que  esposo 
juro  que  seré  tu  esclavo. 

¡Alsa  mon! 

Sono  sensible... 

¿Per  fi  li  lian  tirat  el  gancho? 

Son  hasta  casamenteres 
los  aigiies  de  San  Hilario. 

¿Pero  esta  mujer  quién  es? 

Mi  amiga  Carmen  Remanso, 
que  vino  de  Veracruz. 

No  tenía  el  gusto...  Dándole  la  mano 

¿Andiamo? 

Casi  estic  per  buscar  novia 
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Masó 

Chua. 

Ade. 


yo  també. 

Muy  bien  pensado. 

¿Le  gusta  á  usted  doña  Carmen? 

¿El  guardia  sivil?  Pa  el  gato. 

Orquesta  el  tema  Sardana 

Con  unas  cuantas  escenas  ai  público, 

escritas  á  discreción, 
éste  humilde  pasatiempo 
te  ha  ofrecido  aquí  el  autor. 

Si  no  ha  sido  de  tu  agrado, 
otórgale  tu  perdón, 
ó  aplaude  si  te  ha  gustado 
mostrando  tu  aprobación. 

Tocan  de  nuevo  Sardana  y  fórmase  el  corro  mientras  cae  el 
telón  de  boca. 


Telón 


